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te von 333/1000 eine Kontrollgebiihr von 
200.— K fur 1 kg Rauhgewicht der Waren 
und fiir jedeš selbstándige, mit der amtli- 
chen Punze versehene Stiick eine Manipula- 
tionsgebiihr von 10 h eingehoben.“

Arť. II.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 381/ 
1940 tritt gleichzeitig mit dieser Verordnung 
in Wirksamkeit.

Art. III.
Diese Verordnung tritt mit dem dreiBig- 

sten Tage nach der Kundmachung in Wirk­
samkeit; sie wird vom Minister fiir offentli- 
che Arbeiten im Einvernehmen mit den Mi- 
nistern der Finanzen, fur Industrie, Plandel 
und Gewerbe, der Justiz und des Innern 
durchgeíiihrt.

Ing.
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Eliáš m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

manipulační poplatek 10 h za každý samo­
statný kus úřední značkou opatřený/'

ČI. II.
Vládní nařízení č. 381/1940 Sb. nabývá 

účinnosti současně s tímto nařízením.

ČI. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti třicátým 
dnem po vyhlášení; provede je ministr veřej­
ných prací v dohodě s ministerstvy financí, 
průmyslu, obchodu a živností, spravedlnosti 
a vnitra.

Ing. Eliáš v. r.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

418.

Kundmachung
des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 30. November 1940 
uber die Ausgabe von Mehl und sonstigen 
Mahlerzeugnissen, Reis, Hiilsenfriichten und 
Teigwaren auf Bezug- und GroBbezugscheine 
und iiber die Ausstellung von Bezug- und 
GrolBbezugscheinen auf diese Erzeugnisse 

sowie auf Kaffee-Ersatzstoffe und Tee.

Der Minister fiir. Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der Regierungsverordnung 
vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, be- 
treffend die Ermáchtigung des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft zur Regelung des Wi.rt- 
schaftens mit gewissen Lebens- und Futter- 
mitteln, in der Fassung der Regierungsver­
ordnung vom 16. November 1940, Slg. 
Nr. 414:

§ I-

(!) Mehl aller Art, Graupen, Gerstengriitze, 
GrieB, Reis, Speisehiilsenfriichte, Hafer-

Vyhiáška
ministra zemědělství 

ze dne 30. listopadu 1940 
o vydávání mouky a jiných mlýnských vý­
robků, rýže, luštěnin a těstovin na odběrní 
listy a hromadné odběrní listy a o vysta­
vování odběrních listů a hromadných odběr­
ních listů na tyto výrobky, jakož i na kávové 

náhražky a na čaj.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle vlád­
ního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 Sb., 
kterým se zmocňuje ministerstvo zemědělství 
k úpravě hospodaření některými potravinami 
a krmivý, ve znění vládního nařízení ze dne 
16. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1.
C1) Mouka všech druhů, kroupy, ječné 

krupky, krupice, rýže, jedlé luštěniny, ovesne
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ílockmi und šonstige Hafererzeugnisse fiir 
Spelsezwecke sowie Teigwaren diirfen aus- 
gefolgt werden:

a) mit dem ersten Tage nach Veroffentli- 
chung dieser Kundmachung nur auf die nach 
dem 10. November 1940 ausgestellten Bezug- 
und GroBbezugscheine;

b) ab 9. Dezember 1940 nur auf die nach 
dem 24. November 1940 ausgestellten Bezug- 
und GroBbezugscheine, wenn dieselben am 
oberen Rande die romische Ziffer zur Be- 
zeichnung der jeweiligen Versorgungsperiode 
tragen, in deren Verlaufe sie ausgestellt wur- 
den, und neben dieser Bezeichnung noch mit 
dem runden Gemeindestempel, bzw. mit dem 
Stempel der Bezirksbehorde (Absatz 3) ver- 
sehen sind.

(2) Die vor dem 11. November 1940 auf die 
im Absatze 1 angefiihrten Waren ausge­
stellten Bezug- und GroBbezugscheine ver- 
lieren mit dem ersten Tage nach der Ver- 
dffentlichung dieser Kundmachung ihre Gul- 
tigkeit. Die in der Zeit vom 11. November 
1940 bis zum 24. November 1940 einsehlieB- 
lich auf die im Absatze 1 angefiihrten Waren 
ausgestellten Bezug- únd GroBbezugscheine 
sind ab 9. Dezember 1940 ungiiltig.

(3) Die ab 25. November 1940 uber die im 
Absatze 1 aufgezahlten Waren ausgestellten 
Bezugscheine sind am oberen Rande ihrer 
Vorderseite mit der romischen Ziffer der- 
jenigen Versorgungsperiode, in deren Ver­
laufe sie ausgestellt wurden, sowie neben 
dieser Bezeichnung noch mit dem runden Ge­
meindestempel zu versehen. Ab 25. Novem­
ber 1940 sind die GroBbezugscheine getrennt 
nach Versorgungsperioden auszustellen, sie 
sind am oberen Rande mit jener romischen 
Ziffer zu bezeichnen, welche die ais Grund- 
lage zur Ausstellung des GroBbezugscheines 
dienenden Bezugscheine tragen, sowie neben 
dieser Bezeichnung noch mit dem Stempel der 
Bezirksbehorde zu versehen. Ohne diese Be­
zeichnung sind die ab 25. November 1940 aus­
gestellten Bezug- und GroBbezugscheine un- 
gultig.

§2.
Bezug- und GroBbezugscheine, die gemáB 

der Bestimmung des § 1 ungiiltig sind, sind 
unverzuglich mit dem Vermerk „ungiiltig" an 
die Privilegierte Getreidegesellschaft, Prag II, 
Heuwaagsplatz Nr. 30, einzusenden.

§3.
Bezugscheine fiir die im § 1 aufgezahlten 

Erzeugnisse sowie fiir Kaffee-Ersatzstoffe

vločky a jiné jedlé mlýnské výrobky z ovsa 
a těstoviny smějí býti vydávány:

a) počínajíc prvním dnem po uveřejnění 
této vyhlášky jenom na odběrní listy a hro­
madné odběrní listy, vystavené po dni 10. lis­
topadu 1940;

b) počínajíc dnem 9. prosince 1940 jenom 
na odběrní listy a hromadné odběrní listy, vy­
stavené po dni 24. listopadu 1940, jsou-li ozna­
čeny na hořením okraji římskou číslicí toho 
kterého zásobovacího období, v němž byly jy- 
dány, a jsou-li opatřeny vedle tohoto označení 
kulatým razítkem obce, po případě okresního 
úřadu (odstavec 3).

(2) Odběrní listy a hromadné odběrní listy, 
vystavené před 11. listopadem 1940 na zboží 
uvedené v odstavci 1, pozbývají platnosti prv­
ním dnem po uveřejnění této vyhlášky. Od­
běrní listy a hromadné odběrní listy, vysta­
vené na zboží uvedené v odstavci 1 v době od
11. listopadu do 25. listopadu 1940 včetně, po­
zbývají platnosti ode dne 9. prosince 1940.

(3) Odběrní listy, vystavované na zboží 
uvedené v odstavci 1 od 25. listopadu 1940, 
jsou označovány na hořením okraji přední 
strany římskou číslicí toho zásobovacího^ ob­
dobí, v němž byly vystaveny, a jsou opatřeny 
vedle tohoto označení ještě kulatým razítkem 
obce. Hromadné odběrní listy se od 25. listo­
padu 1940 vystavují odděleně podle zásobo­
vacích období; na hořejším okraji jsou ozna­
čovány tou římskou číslicí, kterou jsou ozna­
čeny odběrní listy, na základě nichž se vy­
dává hromadný odběrní list, a jsou vedle to­
hoto označení opatřeny ještě razítkem okres­
ního úřadu. Bez tohoto označení jsou odběrní 
listy a hromadné odběrní listy, vystavované od 
25. listopadu 1940, neplatné.

§2.
Odběrní listy a hromadné odběrný listy, 

které jsou podle ustanovení § 1 neplatné, bud- 
tež neprodleně zaslány s označením „neplat­
ný" Výsadní- obilní společnosti, Praha II., 
Senovážné nám. č. 30.

§ 3.
Odběrní listy na výrobky uvedené v § 1 a 

na kávové náhražky a na čaj smějí býti vy-

183*



1284 [1332] 418/1940

und fiir Tee diirfen nur auf Grund der Lebens- 
mittelkartenabschnitte, bzw. auf Grund son- 
stiger vorgesehriebener Ausweise aus der 
letztabgelaufenen oder laufenden Versor- 
gungsperiode ausgestellt werden.

§4.
In besonders begriindeten Fállen kann die 

Privilegierte Getreidegesellschaft Ausnahmen 
von den Bestimmungen des § 1 dieser Kund- 
machung bewilligen.

§ 5.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemaB § 9 der íteg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939, bestraft.

§ 6.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 

ihrer Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

stavovány jenom na základě ústřižků lístků 
na potraviny, po případě na základě jiných 
předepsaných průkazů z posledního nebo 
z běžného zásobovacího období.

§4.
Výsadní obilní společnost může ve zvláště 

odůvodněných případech povoliti výjimky 
z ustanovení § 1 této vyhlášky.

§ 5.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tres­

tají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 6.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Bubna v. r.
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